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НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ КОММЕРЧЕСКИХ ЭРГОНИМОВ В 
ЮЖНОАФРИКАНСКОМ БИЗНЕС-ДИСКУРСЕ

Статья посвящена выявлению национально-культурной специфики в наименованиях компаний и деловых объединений, отражающих различные на-
правления межкультурного взаимодействия бизнес-акторов и потенциальных клиентов на локальном рынке Южно-Африканской Республики. Актуальность 
статьи определяется изучением коммерческой ономастики в региональном бизнес-дискурсе. Представлен анализ нейминговых стратегий и эффективных 
способов репрезентации коммерческих эргонимов, используемых в дискурсивной практике южноафриканского бизнес-сообщества в прагматическом аспек-
те и с учетом выявления маркеров национальной идентичности и территориального бренд-нейминга. В статье раскрывается идея интенции номинатора 
и ее роль в корпоративном нейминге. Предлагается классификация эргонимов по функционально-тематическим, структурным, лексико-семантическим 
и прагматическим критериям. С точки зрения маркетинговой лингвистики рассматриваются прагматические информативные и ассоциативные типы биз-
нес-эргонимов. Лингвокультурологический подход к исследованию коммерческих эргонимов позволяет связывать представление о компании с националь-
но-историческими особенностями развития полиэтничного южноафриканского региона.

Ключевые слова: коммерческая ономастика, бизнес-эргонимы, функции, прагматический потенциал, национальная идентичность, полиэтнич-
ность

Актуальность исследования обусловлена необходимостью изучения ком-
мерческой ономастики, т. е. системы собственных имен, функционирующих в 
коммерческой сфере деятельности [1, с. 277] в условиях конкурентной среды в 
прагматическом аспекте как составной части национальной лингвокультуры юж-
ноафриканского бизнес-сообщества. Нейминг как новый вид речевой деятельно-
сти интересует многих современных отечественных лингвистов (Н.В. Буторина, 
Ю.В. Железнова, И.Ю. Русанова, М.В. Конышева, М.Г. Курбанова, Е.Ю. Поздня-
кова и др.). В этом плане существует потребность в комплексном осмыслении 
прагматического потенциала коммерческих номинаций в контексте реализации 
практико-ориентированного и лингвомаркетингового подходов [2, с. 510] к их опи-
санию на региональном языковом материале локального рынка Южно-Африкан-
ской Республики (ЮАР).

Цель исследования  – выделение мульти- и общенациональных, регио-
нальных и этнических признаков эргонимов южноафриканских объектов сферы 
коммерческого предпринимательства, обладающих определенной семантикой и 
прагматикой, и выявление способов репрезентации их национально-культурной 
идентичности в условиях глобализации и интернационализации полиэтнического 
южноафриканского бизнес-сообщества.

В условиях многоязычной среды и активно развивающихся торгово-эко-
номических отношений на локальном потребительском рынке товаров и услуг в 
ЮАР лингвокультурная специфика коммерческих эргонимов проявляется через 
способность транслирования национальной идентичности и своеобразия. В са-
мом общем смысле под идентичностью понимается принадлежность человека к 
конкретному языковому и культурному социуму, самопозиционирование носите-
лей разных языков в качестве значимых субъектов мультикультурного простран-
ства.

Основные задачи исследования:
– определить степень важности исследования бизнес-эргонимов в поли-

этничном южноафриканском регионе;
– выявить способы репрезентации эргонимов в дискурсивной практике 

южноафриканского бизнес-сообщества в прагматическом аспекте;
–	 разработать классификацию бизнес-эргонимов с учетом функциональ-

но-тематических, структурных, лексико-семантических и прагматических крите-
риев;

– проанализировать прагматическую направленность бизнес-эргонимов и 
способы ее достижения.

Методы работы включают сплошную выборку коммерческих эргонимов, 
функционирующих на внутреннем рынке ЮАР, описательный метод, методы си-
стематизации и обобщения, контекстуального анализа, метод семантического 
дифференциала.

Объект исследования  – отдельные группы ономастической лексики (наи-
менования фирм, компаний, корпораций, банковских и финансовых организа-
ций, государственных и частных предприятий и др.), которые, являясь одним из 
средств формирования ономастического пространства, репрезентируют мульти-
культурное бизнес-сообщество полиэтничного южноафриканского региона.

Предмет исследования  – анализ функционально-тематических, структур-
ных, лексико-семантических и прагматических особенностей бизнес-эргонимов 
в аспекте языкового воздействия на адресата. Повышенный научный интерес к 
данным языковым единицам обусловлен расширением торгово-экономического 
сотрудничества со странами-членами БРИКС и многоаспектным подходом к ис-
следованию полиэтничности южноафриканского региона, где вследствие мигра-
ционных процессов существенную роль играют нейминговые стратегии межкуль-
турного взаимодействия в сфере коммерческого предпринимательства.

Научная новизна исследования заключается в выявлении способов репре-
зентации национально-культурной специфики в эргонимах южноафриканских 
коммерческих объектов, обладающих определенной семантикой и прагматикой; 
в выделении мульти- и общенациональных, региональных и этнических призна-
ков бизнес-эргонимов; классифицировании способов их образования, которые 
наиболее популярны в условиях глобализации и интернационализации полиэт-
нического южноафриканского бизнес-сообщества; в сопоставлении эргонимов 
разных этнических групп и изучении национально-исторических и лингвокульту-
рологических особенностей региона в целом.

Теоретическая значимость работы заключается в возможности использова-
ния результатов исследования в теории номенологии и ономатологии.

Практическая значимость исследования состоит в возможности примене-
ния полученных результатов при разработке университетских курсов по лекси-
кологии, лингвокультурологии, межкультурной коммуникации, маркетинговой 
лингвистике и для проведения спецкурсов по коммерческой ономастике и кор-
поративному неймингу.

В данной статье под бизнес-эргонимами понимаются собственные имена 
торгово-производственных предприятий, деловых объединений и фермерских 
хозяйств, которые по своим семантико-функциональным свойствам и синтакси-
ческим связям близки к предметным именам из сферы коммерческого предпри-
нимательства [3, с. 112]. Структура бизнес-эргонимов в значительной степени 
определяется фактором конкурентоспособности компании: в соответствии с ин-
тенцией номинатора (автора наименования) прагматический компонент в назва-
нии коммерческой организации должен информировать о предоставляемых или 
реализуемых товарах и услугах, привлекать внимание потенциальных клиентов 
и деловых партнеров, мотивируя их воспользоваться услугой или приобрести то-
вар. В этой связи, являясь неотъемлемой частью стратегического маркетинга и 
позиционирования, нейминг выступает в качестве нового вида речевой деятель-
ности, включающей в себя процесс разработки уникального названия компании, 
товара или услуги с использованием инструментов лингвистики, фоносемантики 
и психоанализа. В рекламной практике цель нейминга  – способствовать продви-
жению продуктов компании на соответствующем рынке, привлекать новых клиен-
тов и выходить на конкурентные позиции.

В контексте развития международного бизнеса со странами-членами 
БРИКС назрела необходимость выделения коммерческих эргонимов в особую 
группу понятий, тем самым подчеркивая значимость понимания сути наименова-
ний бизнес-акторов, присутствующих в международных торгово-экономических 
реалиях, и возросшую потребность разбираться в процессах глобализации, ин-
тернационализации, миграции и др.

При классифицировании способов образования коммерческих бизнес-эр-
гонимов используются функционально-тематические, структурные, лексико-се-
мантические и прагматические критерии. В последних научных исследованиях 
основные функции эргонимов (номинативная и информативная) дополнены 
функциями воздействия [4, с. 170]. В контексте прагматического воздействия 
функциями эргонимических единиц являются экспрессивная, аттрактивная, ре-
кламная, игровая [5, с. 50]. В ходе исследования выявлены бизнес-эргонимы 
прагматической направленности. В качестве примера приведем некоторые 
прагматические эргонимы, значение которых помогает конкретизировать сферу 
деятельности компании и сделать точное предположение о возможном перечне 
предлагаемых ею товаров и услуг: Petra Diamonds Ltd (алмазодобывающая ком-
пания); TBL Chrome Resources (Pty) Ltd (компания по добыче хромовой руды); 
Thamane Group (Pty) Ltd T/A Mineral & Energy Resources (компания, работаю-
щая в области энергетики и добычи полезных ископаемых); Zako Mining (Pty) 
Ltd (горнодобывающая компания); Quest Petroleum (Pty) Ltd (нефтяная компа-
ния); The Grape Company (Pty) Ltd (поставщик винограда); South African Pulp 
and Paper Industries Limited (Sappi) (крупный производитель мелованных бумаг); 
Intabazwe Agri Farming (Pty) Ltd (предприятие агробизнеса в г.  Гаррисмит, на 
местном языковом наречии Intabazwe); Pinetown Timber & Boards (Pty) Ltd (ком-
пания по производству и продаже строительных и отделочных материалов из 
натуральной древесины); Natco Logistics (Pty) Ltd (транспортно-логистическая 
компания); Logistic Business Partners (Pty) Ltd (компании-партнеры в сфере 
предоставления логистических услуг); Alpha Shipping Agency (Pty) Ltd (доставка 
грузов морским транспортом); Freshworld (Pty) Ltd (поставщик свежих фруктов 
и овощей); SA Rooibos Tea Supplies (Pty) Ltd (производитель и поставщик раз-
новидностей южноафриканского чая ройбуш); Thokozani Ltd (винодельческая 
компания-производитель вина под брендом Токозани, что означает ‘праздник’); 
SA Diesel Suppliers (Pty) Ltd (оптово-розничный поставщик дизельного топлива). 
Приведенные эргонимы выражают присущее сфере коммерции мультикуль-
турное взаимодействие при определенной степени ассимиляции иноязычных 
единиц в плане сохранения национально-культурной идентичности и самобыт-
ности компаний ЮАР.
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Социально-этическая функция эргонимов часто проявляется, когда в 
названии компании или холдинга употребляется фамилия богатейшего южноаф-
риканского бизнесмена и филантропа, известного своей благотворительной дея-
тельностью: Ackerman Holdings Proprietary Limited (инвестиционная холдинговая 
компания в ЮАР, принадлежащая семейному клану Аккерманов), Oppenheimer 
Partners (крупнейшая инвестиционная холдинговая компания с обширным меж-
дународным опытом работы; основателем и главой компании является один из 
представителей династии Оппенгеймеров, известных бизнесменов и филантро-
пов в ЮАР).

Вариантом проявления этической функции выступают названия бла-
готворительных фондов, носящих имена известных в ЮАР предпринимате-
лей-меценатов: The Ackerman Family Trust; The Popo Molefe Foundation; The 
Allan Gray Orbis Foundation; The Motsepe Foundation; Oppenheimer Generations 
Philanthropies. Эта же функция проявляется в жизнеутверждающем характере 
южноафриканских бизнес-эргонимов: Allways Fresh SA (Pty) Ltd; Freshworld (Pty) 
Ltd; Advance International Business Development (Pty) Ltd; Cross Continental (Pty) 
Ltd; Fruits Unlimited (Pty) Ltd; Organic Ingredients South Africa (Pty) Ltd. Они по-
могают передать смысл обозначаемых ими бизнес-предприятий и формируют 
позитивное отношение к ним.

В структурном плане южноафриканские компании представлены состав-
ными наименованиями. Распространенным явлением является использование 
прецедентных имен (названий городов, районов, рек, рудников, животных), за-
крепленных в сознании представителей южноафриканского бизнес-сообщества, 
а также предметов торговли или собственных имен лиц, являющихся основа-
телями или владельцами компаний. Структурно коммерческие наименования, 
построенные на основе антропонимов, представлены однокомпонентными или 
многокомпонентными эргонимами. Основной прагматической установкой являет-
ся стремление закрепить в названии компании имя ее создателя или владельца с 
целью однозначности ассоциативного восприятия и интерпретации бизнес-эрго-
нима. Например, южноафриканская корпорация с британскими корнями De Beers 
Group занимается добычей, обработкой и продажей природных алмазов, а также 
производством синтетических алмазов для промышленных целей. Корпорация 
была названа по имени братьев-голландцев де Бирс. В 1866 году в долине реки 
Оранжевая, на территории фермы братьев де Бирс мальчик нашел первый южно-
африканский алмаз. Именно на территории их фермы были заложены алмазный 
рудник «Большая дыра» и алмазная шахта De Beers. В дальнейшем название 
шахты, данное по фамилии первых владельцев этой земли, будет дано одной из 
самых известных компаний в мире. Сегодня имя De Beers является синонимом 
алмазной отрасли во всем мире.

Инвестиционная холдинговая компания Ackerman Investment Holdings (AIH) 
носит имя богатейшего в ЮАР семейного клана предпринимателей.

Tugendhaft Wapnick Banchetti & Partners  – ведущая южноафриканская юри-
дическая фирма (Oshy Tugendhaft, Sharon Wapnick, Zoe Banchetti  – основные со-
трудники компании в области корпоративного и коммерческого права).

Pam Golding Properties  – крупнейшая компания на рынке недвижимости в 
Южной Африке, названная в честь ее основательницы Пэм Голдинг. Под ее ру-
ководством компания превратилась в глобальную организацию мирового уровня. 
Сущностью бренда является обещание «чувства комфорта». Особую эстетиче-
скую функцию выполняет включение в эргоним женского имени [6, с. 105].

В ходе исследования выделены коммерческие эргонимы с четко разгра-
ниченными сферами и направлениями профессиональной деятельности. 
Особенностью таких номинаций является их нацеленность на обеспечение биз-
нес-структуре возможности сближения позиций мульти- и общенациональных, 
региональных или профильных участников сферы коммерческого предпринима-
тельства по вопросам ведения бизнеса. В составе таких эргонимов часто встре-
чаются родовые термины, обозначающие идею интеграции как государственных 
учреждений, так и предприятий частного бизнеса: «корпорация», «ассоциация», 
«союз», «траст», «холдинг», «альянс», «группа», «синергия», «бюро». Как часть 
стратегии нейминга используются прилагательные «глобальный», «интернаци-
ональный» в значении интернационализации предпринимательских структур. 
Этим подчеркивается их готовность к выходу на международный рынок, напри-
мер: Armada Holdings Pty Ltd; Mathale Investments Group (Pty) Ltd; Synergy Freight 
International (Pty) Ltd; Cape Town Convention Bureau; Independent Development 
Trust; TraxGlobal (Pty) Ltd; Standard Bank Group; Business Unity South Africa 
(BUSA) NPC; South African Nuclear Energy Corporation SOC Ltd (NECSA); South 
African Special Risk Insurance Association (SASRIA); Ithala Development Finance 
Corporation (Ltd); Export Credit Insurance Corporation of South Africa SOC Ltd; 
African Circular Business Alliance (ACBA).

В рамках индийско-африканского сотрудничества развиваются совмест-
ные торгово-экономические программы и проекты. Индия старается предста-
вить себя как надежный торговый партнер, напоминая о колониальном прошлом 
обеих стран, а также подчеркивая общность с Африкой ввиду исторически сло-
жившихся связей и схожесть менталитета с африканским образом мышления 
в межкультурном взаимодействии. Укреплению внешнеэкономических связей 
способствует довольно большая индийская диаспора в ЮАР, играющая актив-
ную роль в коммерческой жизни страны. Связи между странами ещё сильнее 

укрепились с принятием ЮАР в группу БРИКС в 2011 году. Среди бизнес-эрго-
нимов, являющихся наименованиями крупнейших международных индийских 
компаний на локальном рынке ЮАР, выделяются антропонимы, включающие 
имена известных бизнесменов индийского происхождения. Среди них  – индий-
ский транснациональный конгломерат Tata Group со штаб-квартирой в Мумбаи. 
Его основал в конце XIX в. Джамшетджи Нуссерванджи Тата, один из самых 
известных и прогрессивных людей в тогда еще крупной британской колонии, 
«отец индийской промышленности». Первый африканский филиал Tata открыл-
ся в ЮАР в 1994 г. За три десятилетия Tata Africa Holdings создала совместные 
предприятия и установила партнерские отношения со многими африканскими 
компаниями. Компания занимается энергетикой и горнодобывающей промыш-
ленностью, сталью и химической промышленностью, информационными техно-
логиями, автомобилестроением, гостиничным бизнесом [7, с. 371]. Крупнейшая в 
мире металлургическая компания Arcelor Mittal названа по имени ее совладель-
ца, индийского бизнесмена Лакшми Нивас Миттала. Международная индийская 
фармацевтическая компания Dr Reddy’s Laboratories (Dr Reddy’s) носит имя ее 
основателя. Ученый, предприниматель и филантроп доктор К. Анджи Редди по-
лучил известность благодаря своей страсти к разработке новых лекарственных 
веществ и новаторскому вкладу в дело обеспечения доступности лекарственных 
препаратов. Индийская автомобилестроительная компания Mahindra & Mahindra, 
выпускающая внедорожники, грузовые автомобили и тракторы, названа в честь 
двух братьев из семейства Mahindra. Название «Махиндра» уходит корнями в 
древние индийские языки санскрит и хинди. Оно происходит от двух санскритских 
слов: maha, что означает ‘великий или могучий’, и indra  – ‘царь богов’ в инду-
истской мифологии. В мультикультурном южноафриканском бизнес-сообществе 
такие эргонимы подчеркивают интернациональную связь между различными эт-
ническими общностями.

Назывную (идентифицирующую) функцию выполняют коммерческие но-
минации, которые соотносятся с конкретным пространственным образом, свя-
занным с топонимической картиной мира, или территориальной единицей. На 
материале исследования выявлены факты, отражающие общую и довольно 
устойчивую тенденцию в области коммерческой эргонимии  – функционирова-
ние иноязычных средств из языков коренных народов ЮАР в процессе име-
нования объектов инфраструктуры. В роли собственного имени существительно-
го используются наименования топонимов на языках коренных народов Южной 
Африки, а также белых переселенцев из Европы. Рассмотрим данное языковое 
явление на примерах.

Namakwa Diamonds Ltd  – алмазодобывающая компания в провинции Се-
верный Кейп. Этническая группа Нама, родственная бушменам, проживает на 
территории Северо-Капской провинции.

Ekapa Minerals (Pty) Limited  – алмазодобывающая компания в ЮАР. При 
переводе слова ekapa c языка представителей народа коса, относящегося к груп-
пе народов банту, на английский язык название означает ‘город Кейптаун’ (Cape 
Town).

Intabazwe Agri Farming (Pty) Ltd  – компания-производитель сельскохозяй-
ственной продукции, расположенная на востоке провинции Free State (Свобод-
ное государство) в центральной части ЮАР. Intabazwe на языке народов зулу 
означает ‘плоская гора’ или ‘столовая гора’, т. е. гора с усеченной, плоской вер-
шиной.

Trade & Investment Limpopo  – торгово-инвестиционная компания в провин-
ции Лимпопо. Активно используемый номинаторами диалектный топоним обра-
зован от названия реки Limpopo на языке сото, который относится к языкам этни-
ческой группы банту. С 1875 г. получило распространение также название реки на 
языке Африкаанс Krokodil rivier  – ‘крокодиловая река’.

Выделяя наиболее значимые для страны объекты, коммерческие номина-
ции могут восходить к названиям животных, растений и птиц, являющихся наци-
ональными символами Южно-Африканской Республики.

Protea Mining Chemicals  – южноафриканская компания-поставщик специ-
ализированных химических продуктов и услуг. В названии компании имеется 
указание на цветок протеи. Свое гордое название ‘африканская роза’ она по-
лучила за необычайную красоту, пышность и яркость. Карл Линней назвал ее 
в честь Протея  – греческого бога, имеющего способность перевоплощаться в 
различных животных и птиц, а также принимать облик огня и воды. Подобно 
греческому богу, протея имеет более 300 видов. Цветок королевской протеи 
изображен на гербе ЮАР как символ разнообразия и гармонии культур и наци-
ональностей республики.

Springbok Wholesale  – компания, занимающаяся оптово-розничной прода-
жей продуктов питания. Спрингбок, или антилопа-прыгун, является националь-
ной эмблемой Южно-Африканской Республики, символизируя мощь и защиту от 
врагов.

Impala Platinum Holdings Limited (Implats)  – южноафриканская компания, 
управляющая рудниками по добыче платины, меди, никеля и кобальта. Слово 
impala происходит из языка зулусов, коренного народа Южной Африки. Эта круп-
нейшая этническая группа из народностей банту обитает в основном в провинции 
Квазулу-Натал. Импала или чернопятая антилопа  – африканская антилопа сред-
ней величины, типичный обитатель кустарниковой саванны и сухих редколесий.
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Особую лексико-семантическую группу культурно-обусловленных эргони-
мов образуют коммерческие номинации, которые связаны с названием райского 
(синего) журавля Blue Crane. Эта величественная птица, рост которой достигает 
одного метра, водится почти исключительно в ЮАР. Имидж птицы-секретаря с 
раскрытыми крыльями на государственном гербе Южно-Африканской Республи-
ки является национальным символом страны. Птица-секретарь характеризует 
рост и скорость. Мощная птица, чьи ноги изображены как копьё и булава, будучи 
прекрасным охотником на змей, символизирует в гербе защиту от врагов и обере-
гает своими крыльями страну. Поднятые крылья – эмблема восхождения страны 
и одновременно покровительства, охраны. Приведем некоторые названия юж-
ноафриканских компаний: Blue Crane Contractors CC (поставщик спецтехники и 
грузоподъемных кранов); Blue Crane Holdings (Pty) Ltd (поставщик инструментов 
и контрольно-измерительных приборов); Blue Crane Vineyards (Pty) Ltd (вино-
дельческая компания); Blue Crane Coffee Company (BCCC) (городская кофейня); 
Blue Crane Treatment Wetlands (ведущая компания, предлагающая услуги по вне-
дрению систем очистки воды на болотных угодьях в Южной Африке).

В отдельный класс бизнес-эргонимов выделены наименования компаний 
белых африканеров, потомков колонистов голландского, немецкого и француз-
ского происхождения и фермеров-буров, представляющих особый субэтнос вну-
три южноафриканской этнической группы африканеров. Рассмотрим примеры 
номинаций компаний и фермерских хозяйств на нидерландском языке и языке 
Африкаанс: Babylonstoren (одна из старейших ферм в стиле капских голланд-
цев); Bakenrug Varkboerdery (свиноферма); Bakkie Traders (компания по прода-
же автомобилей с кузовом пикап); Klein River Cheese Farmstead (ферма-сыро-
варня); Roeloffs Nurseries (Pty) Ltd (тепличный комплекс по выращиванию роз); 
Bloemenkraal Landgoed (Pty) Limited (флористическая компания); Polkadraai 
Strawberry Farm (клубничная ферма); Koopmanskloof Wingerde (Pty) Ltd (произ-
водитель алкогольной продукции); Bainsvlei Poultry Farm (Pty) Ltd (птицеферма); 
Kaap Agri (сельскохозяйственный кооператив).

Достаточно часто бизнес-эргонимы отсылают к топонимам, отражающим 
наименования географических объектов, где данная предпринимательская 
структура возникла. Это можно проследить в использовании вкраплений из 
голландского (нидерландского) или французского языков в составе име-
нований различного рода предприятий коммерческого бизнеса. Такого типа эр-
гонимические номинации в контексте формально-функциональной символики 
вызывают интерес у реципиентов и направлены на привлечение внимания к 
бизнес-предприятию, а также товару и торговой марке. Kleinood (Клейнуд)  – не-
большая винодельческая ферма в ЮАР. Француз Якоб де Вилье приобрел по-
местье Бошендаль в 1688 г., и уже больше 300 лет оно принадлежит семье де 
Вилье. В дальнейшем ферма получила название Kleinood. На местном диалекте 
голландского языка, на котором говорили преимущественно европейские посе-
ленцы в ЮАР, слово kleinood означает ‘драгоценность’, ‘сокровище’. Vaalharts 
Agri  – агрофирма, которая получила свое наименование благодаря местонахо-
ждению в долине Ваалхартс (Северо-Капская провинция), расположенной между 
двумя реками  – Ваал и Хартс. Этимология названий обеих рек вначале имела 
голландское происхождение. В результате освоения долины белыми фермера-
ми-переселенцами образовались плодородные пахотные земли. Соотнесенность 
названия долины с ее значением ‘сад в пустыне’ закрепилось в сознании местно-
го населения, что, в свою очередь, является выгодным для номинатора с целью 
привлечения инвесторов и потенциальных покупателей сельхозпродукции к этой 
природной зоне.

Наиболее частый способ номинации коммерческих объектов  – исполь-
зование франкоязычного названия в составе бизнес-эргонима, переданного на 
языке Африкаанс, представляется достаточно выгодным для номинатора. Такое 
наименование позволяет привлечь внимание, акцентируя связь с французской 
культурой в доступном формате: Franschhoek Marketing (Pty) Ltd; the Franschhoek 
Valley vineyards (La Bourgogne Farm, La Bri Farm Estate, La Motte Wynlandgoed 
(винодельческие хозяйства)); Protea Hotel Franschhoek (гостиничный биз-
нес); Franschhoek Electric; Franschhoek Plumbing; J  En G Roux Meester Bouers 
Franschhoek (строительная компания); Franschhoek Vrugte Pakkers (компания, 
предлагающая услуги по фасовке и упаковке фруктов).

Франсхук (африк. Franschhoek  – буквально ‘французский уголок’; с 1688  г. 
до XVIII  в.  – Олифантсхук, африк.  Olifantshoek; с XVIII в. до 1947 г.  – ‘Фран-
сен-Хук’, африк.  Franschen Hoek)  – город в Западно-Капской провинции ЮАР, 
примерно в 75 км от Кейптауна. Первоначально город назывался Олифантсхук 
(африк. Olifantshoek  – ‘слоновий уголок’) в память о слонах, протоптавших тропу, 
которой затем воспользовались местные поселенцы. Многие французские проте-
станты (гугеноты), бежавшие от преследований в Европе в 1690-х гг., приехали 
в Южную Африку. Здесь им выделили землю во Франсхуке. В настоящее время 
Франсхук считается одним из самых известных винодельческих регионов.

Потомки французских переселенцев в ЮАР, хотя и были ассимилированы 
африканерами, продолжают сохранять национальные винодельческие и сыро-
варенные вкусовые традиции. Поэтому для французских предпринимателей 
использование ресурсов французского языка и гастрономической культуры в 
качестве инструмента для создания имиджа винодельческого и сыроваренного 
предприятия становится одной из эффективных нейминговых стратегий, напри-

мер: L’Avenir Stellenbosch (компания по производству аутентичных южноафрикан-
ских вин); Le Bonheur Wine Estate (старейшая в ЮАР винодельческая компания, 
основанная в 1700 гг.); Haut Espoir (винодельческая ферма); L’Ormarins Wine 
Estate; La Motte Wine Estate; Fromages De France (сырная лавка); Pépé Charlot 
Artisanal Goats Cheese (магазин сыров во французском стиле) и др.

Приведем примеры бизнес-эргонимов, в компонентном составе которых 
присутствуют традиционные французские и голландские имена и фамилии: Tania 
& Vincent Careme; Domaine Philippe Colin Winery (Franschhoek); Anthonij Rupert 
Wine Farm; The Dutoit Group; Elro J Braak (Pty) Ltd; Deonne le Roux Jewellers; 
Auberge Clermont hotel; Van Der Berg & Associates. Они содержат в себе сопут-
ствующие национально-специфические коннотации и прагматическую информа-
цию.

Эргонимические номинации могут состоять из одного предложения или 
фразы: While-U-Wait (мультисервисная компания, предлагающая спектр бытовых 
услуг); I Care For My Body (компания по продаже средств и косметики по уходу 
за телом); Make More Money (консалтинговая компания по вопросам увеличе-
ния продаж и прибыли); Pick ‘n Pay (крупнейшая в ЮАР сеть супермаркетов); Fry 
and Braai (рестораны быстрого питания); Invest in Cape Town (инвестиционная 
компания развития бизнеса в Кейптауне); ShopRite Holdings Ltd (крупнейший юж-
ноафриканский ритейлер); Namakwa Paint ‘n Sign (производственная компания 
по монтажу внутренних и наружных вывесок в районе Намаква Северо-Капской 
провинции ЮАР). Названия, выполняя свою коммуникативно-информативную и 
аттрактивную функции за счет использования приемов языковой игры, становят-
ся своего рода речевым мотиватором и побуждают к действию.

Еще одной моделью образования южноафриканских эргонимов стало исполь-
зование аббревиатур: DSL FUELS (Diesel Supply Logistics (Pty) Ltd)  – компания, 
специализирующаяся на оптовой торговле нефтепродуктами; DRDGOLD Limited 
(Durban Roodepoort Deep Gold Limited)  – золотодобывающее предприятие в ЮАР; 
SASA (The South African Sugar Association (Pty) Ltd)  – компания-производитель са-
харного песка; Sappi Limited (South African Pulp and Paper Industries Limited)  – ком-
пания по производству высококачественной бумаги с мелованным покрытием и 
реализации лесобумажной продукции на внутреннем и внешнем рынках.

Не менее распространенную группу аббревиатурных эргонимов составля-
ют названия ведущих банков ЮАР, выполняющих специфические функции при 
проведении коммерческой транзакции: SARB (South African Reserve Bank)  – цен-
тральный банк Южно-Африканской Республики; Absa Group Limited  – одна из 
четырёх крупнейших финансовых групп Южно-Африканской Республики наряду 
с банковско-кредитными организациями Standard Bank, FirstRand и Nedbank. 
С 1998 года группа начала работать под единым брендом ABSA (Amalgamated 
Banks of South Africa)  – Объединённые банки Южной Африки.

Наряду с аббревиатурами в ряды бизнес-эргонимов проникают числитель-
ные: FirstRand Limited  – южноафриканская финансовая группа; First National 
Bank (FNB)  – старейший банк в Южной Африке; First Choice Farmers (Pty) Ltd  – 
компания-поставщик фермерской продукции в Восточно-Капской провинции; 
Cape Five Export SA (Pty) Ltd  – компания в сфере дистрибуции и оптовой тор-
говли фруктами; Nine Fruits Exports (Pty) Ltd  – компания-экспортер экзотических 
фруктов и овощей. Благодаря информации, заключенной в названии компаний, и 
способу создания логотипов южноафриканские бизнес-эргонимы достигают сво-
ей цели  – признания заслуг коммерческих организаций, привлечения внимания 
потенциальных клиентов и достижения конкурентного преимущества в борьбе за 
потребителя [8, с. 333].

Результаты проведенного исследования позволяют сделать вывод о том, 
что в эргономии локального рынка ЮАР типичным является соположение единиц 
разных языковых систем, которые подчеркивают тесную связь с менталитетом, 
историческим культурным наследием и национальной идентичностью. Они слу-
жат способом преодоления однообразия идей и форм и адекватным средством 
выражения концепции глобализма, моделируя образ коммерческого объекта и 
образ адресата (потребителя). В целом действующие в южноафриканском про-
странстве торгово-производственные компании и кредитно-финансовые орга-
низации предпочитают выбирать такие названия, которые сразу же указывали 
бы на их общественно полезные цели и миссию. В эргонимах южноафриканских 
бизнес-акторов отражается желание сделать понятным название для предста-
вителей разных культур. Лингвокультурный потенциал эргонимов реализуется в 
способности транслирования национальной идентичности в условиях мульти-
культурности южноафриканского бизнес-сообщества.

Перспективными для дальнейшего исследования представляются вопро-
сы, связанные с рассмотрением ситуации взаимодействия европейских языков и 
языка Африкаанс с другими местными языками в ономастическом пространстве 
современного бизнес-сообщества в ЮАР и других стран африканского континен-
та. Собранный материал и полученные результаты могут быть полезны в лек-
сикографической практике при подготовке словарей коммерционимов с учетом 
континентального и регионального аспектов в условиях расширения деловых 
контактов между странами БРИКС. Кроме того, анализ прагматического потенци-
ала бизнес-эргонимов в контексте исследования национально-культурной специ-
фики южноафриканского региона может быть интересен как частным предприни-
мателям, коммерсантам-маркетологам, так и нейминговым агентствам.
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